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НЕМЕЦКИЕ БЕЗАФФИКСНЫЕ ДЕВЕРБАТИВЫ:   
СЕМАНТИЧЕСКИЙ И ТАКСИСНЫЙ ПОТЕНЦИАЛ  

 
Данная статья посвящена описанию семантического и таксисного потенциала немецких безаффиксных де-

вербативов. Безаффиксные девербативы акциональной семантики, как правило, сохраняют  вербальность и так-
сисность производящих глаголов, что позволяет им участвовать в актуализации различных таксисных значений 
одновременности и разновременности (примарно-таксисных, секундарно-таксисных, итеративно-таксисных, 
фазово-таксисных). При употреблении с темпоральными предлогами они выступают в качестве примарно-
таксисных актуализаторов одновременности, предшествования, следования, а при сочетании с предлогами дру-
гой семантики (инструментальной, медиальной, финальной и др.) демонстрируют способность к реализации 
секундарно-таксисных значений одновременности. Деривационно-итеративные безаффиксные девербативы 
выполняют функцию итеративно-таксисных детерминантов и актуализируют итеративно-примарно-таксисные 
категориальные значения.  Некоторые имена модифицируются в процессе деривации, обрастая «опредмечен-
ными» значениями результата действия. «Опредмеченные» девербативы при переходе в группу предметных 
имен существительных теряют свои акциональные и таксисные признаки. 

 
Безаффиксные девербативы, акциональные девербативы, семантический потенциал, таксисность, таксис-

ный потенциал, таксисная актуализация, таксисные актуализаторы, таксисные детерминанты. 
 

Введение 

Вопросы семантики и синтаксиса немецких девер-
бативных существительных освещаются в работах оте-
чественных лингвистов И.В. Архиповой, Е.В. Болото-
вой, И.В. Волковой, Н.Н. Зольниковой, Н.А. Масловой, 
Р.З. Мурясова, З.А. Мирошниковой, О.В. Матасовой и 
др. [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7].   

В фокусе нашего исследовательского внимания 
находится семантический и таксисный потенциал 
немецких девербативов, унаследовавших вербаль-
ность и таксисность производящих глаголов и участ-
вующих в актуализации таксисных категориальных 
значений одновременности и разновременности в вы-
сказываниях с темпоральными и другими обстоятель-
ственными предлогами.   

Материалом исследования явились немецкие вы-
сказывания с безаффиксными девербативами, полу-
ченные методом направленной выборки из базы дан-
ных Лейпцигского национального корпуса и Элект- 
ронного словаря немецкого языка. В качестве основ-
ных методов исследования применялись дедуктив-
ный, индуктивный, описательный и контекстуальный 
методы, а также метод интерпретации и обобщения 
языковых фактов. 

Результаты и обсуждение 

К аффиксальным девербативам немецкого языка, 
способным к таксисной актуализации, мы относим 
имена, образованные от различных акциональных 

глаголов. Рассматриваемые девербативные существи-
тельные могут обозначать однократное завершенное 
действие как отдельный акт (см. «одноактные» имена 
der Blick, der Anblick, der Kauf, der Ankauf, der Abkauf, 
der Aufkauf, der Verkauf, der Erwerb, der Wurf,  
der Rauswurf, der Ruf, der Wiederuf, der Verweis,  
der Verschub, der Abpfiff, der Abpfiff, der Vorwurf,  
der Sprung, der Aufsprung, der Tritt, der Schritt) или 
результативное/моментативное действие как некото-
рый факт или событие (см. «моментативные» имена  
der Fortzug, der Rückzug, der Wegzug, die Rückkehr, 
 die Heimkehr, der Abzug, der Abschied, der Einzug,  
der Auszug, der Umzug, die Abfuhr, die Einfuhr, die Ausfuhr, 
der Weggang, der Fortgang, der Eintritt, der Rücktritt,  
der Austritt, der Besuch, der Angriff, der Übergriff, der  
Überfall, der Wegfall, der Austieg, der Einstieg, der Umstie, 
der Abbbau, der Umbau). Среди имен с семантикой дей-
ствия-акта особо следует выделить имена, образованные 
от аблаутных форм глагола (см. имена der Griff, der 
Wurf, der Sprung, der Aufsprung, der Tritt, der Schritt и 
др.). В процессе деривации они получают  «опредмечен-
ные» значения результата действия и могут переходить 
в группу предметных имен существительных. 

Немецкие безаффиксные девербативы наследуют 
глагольную семантику и характеризуются, как прави-
ло, теми же аспектуальными признаками, что и про-
изводящие их глаголы, в частности перфективностью  
и результативностью  (ср. перфективный префиксаль-
ный глагол einziehen и девербатив  der Einzug,  харак-
теризующийся семой перфективности), например: 
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(1) Noch vor dem Einzug in Kanzleramt und Minis-
terien brachte die Ampel-Koalition ihr inzwischen 
zweites Corona-Gesetz in den Bundestag ein [8]. 

В высказывании (1) акциональный девербатив der 
Einzug характеризуется  аспектуальной семантикой 
перфективности/результативности, унаследованной им 
от производящего глагола, и в сочетании с темпораль-
ным предлогом vor он актуализирует таксисное зна-
чение предшествования. 

Все вышеназванные акциональные девербативы в 
различной степени сохраняют семантику производя-
щих их глаголов. Максимальной степенью вербальнос- 
ти и таксисности, т.е. способности к актуализации 
таксисных значений одновременности и разновре-
менности, обладают так называемые «моментатив-
ные» имена с аспектуальной семантикой перфектив-
ности/результативности (см. имена der Fortzug, der 
Rückzug, der Wegzug, die Rückkehr, die Heimkehr, der 
Abschied, der Einzug, der Auszug, der Umzug, der Abzug, 
die Abfuhr, der Weggang, der Fortgang, der Wegfall, der 
Abbau, der Umbau, der Ausstieg, der Einstieg, der Um-
stieg, die Einfuhr, die Ausfuhr  и др.). Данные имена 
участвуют в процессе таксисной актуализации, вы-
полняя, как правило, функцию примарно-таксисных 
категориальных значений одновременности, предше-
ствования и следования. Примарно-таксисные катего-
риальные значения являются собственно таксисными 
или хронологическими значениями одновременности 
и разновременности и реализуются в высказываниях с 
темпоральными предлогами bei, während, seit, nach, 
vor, bis.  Данные предлоги маркируют определенный 
вариант примарно-таксисных значений. Предлоги bei, 
während выступают в роли маркеров примарно-
таксисных значений одновременности, а предлоги 
seit, nach, bis, vor маркируют примарно-таксисные 
значения следования (контактного/дистантного) и 
предшествования (контактного/дистантного). 

В следующих высказываниях  посредством акци-
ональных девербативов с темпоральными предлогами 
bei, mit (cм. имена die Einfuhr, der  Ankauf, der Auszug, 
der Einstieg, der Umzug, der Wegfall) актуализованы 
примарно-таксисные значения одновременности: 

(2) Der Münchner Zoll verdächtigt eine Firma der 
Steuerhinterziehung in Millionenhöhe bei der Einfuhr von 
Handys  (Там же). 

(3) Auch beim Ankauf von Mooren sind die Erfolge 
extrem gering (Там же). 

(4) Beim Auszug wird der Kredit sozusagen mit dem 
Haus zurückgezahlt (Там же). 

(5) Schon beim Einstieg habe ein Bahnmitarbeiter 
den polizeilich bekannten Mann auf die Maskenpflicht 
hingewiesen (Там же). 

(6) Einrichtung erhält mit dem Umzug an den Stein-
weg einen neuen Namen (Там же). 

(7) Mit dem Wegfall vieler Corona-Auflagen kaufen die 
Kunden weniger im Internet- und Versandhandel (Там же). 

В высказываниях (8–14) с темпоральными предло-
гами nach и seit акциональные  девербативы der Wegzug, 
der Rückzug, der  Ausstieg, der Abschied, der Abzug, der 
Wegfall, der Erwerb реализуют примарно-таксисные зна-
чения дистантного и контактного следования: 

(8) Rumänien z. B. meldet die Versicherten nach ih-
rem Wegzug bei der Krankenkasse einfach ab (Там же). 

(9) Berrettini war nach dem Rückzug kampflos ins 
Viertelfinale eingezogen [8]. 

(10) Nach ihrem Ausstieg aus der Königsfamilie bau-
en sich und Prinz Harry langsam, aber sicher ein eigenes 
Imperium auf (Там же).  

(11) Zweieinhalb Jahre nach seinem Abschied aus 
Leipzig drängt es Rangnick offenbar zurück auf die Train-
erbank (Там же). 

(12) Seit dem Abzug der internationalen Truppen in 
Afghanistan nimmt die radikal-islamische Taliban weite 
Teile des Landes ein (Там же). 

(13) Seit dem Wegfall der Impf-Priorisierung hat der 
Ansturm auf die Corona-Schutzimpfungen noch mal 
zugenommen (Там же). 

(14) Bayer hat seit dem Erwerb Milliarden an 
Börsenwert eingebüßt (Там же). 

В высказываниях (8–10) в функции актуализато-
ров примарно-таксисных значений строгого следова-
ния выступают акциональные девербативы с темпо-
ральным предлогом nach (см. имена der Wegzug, der 
Rückzug, der  Ausstieg). В примере (11) дополнитель-
ным индикатором дистантного следования является 
аспектуальный адвербиал zweieinhalb Jahre, выступаю-
щий в функции темпорального делимитатора и указы-
вающий  на определенную «временную дистанцию» 
глагольного действия, следующего за действием девер-
батива. В примерах (12–14) акциональные девербативы 
der Abzug, der Wegfall, der Erwerb являются партиципан-
тами процесса актуализации примарно-таксисных кате-
гориальных значений контактного следования. 

В следующих высказываниях c акциональными 
именами der Auszug, der Anpfiff, der Kauf, der Abschied, 
der Abpfiff  в сочетании с темпоральными предлогами 
bis, vor  актуализованы примарно-таксисные значения 
контактного и дистантного предшествования: 

(15) Diesen Posten behielt sie bis zum Auszug des 
Republikaners aus dem Weißen Haus im Jänner dieses 
Jahres (Там же). 

(16) Vor dem Anpfiff wird eine Polizistin bei einer 
Fahrzeugkontrolle verletzt (Там же). 

(17) Vor dem Kauf eines neuen Sitzes bieten die Tests 
Eltern in der Flut an Angeboten eine praktische Hilfe 
(Там же). 

(18) Kurz vor dem Einzug ins Halbfinale schied Lili-
ana aus dem Wettbewerb aus (Там же). 

(19) Kurz vor ihrem Abschied aus der ersten Reihe 
der Politik unterstreicht eine Umfrage noch einmal die 
Ausnahmestellung von Angela Merkel (Там же). 

(20) Sechs Minuten vor dem Abpfiff erzielte Kinder-
haus den Ausgleich (Там же). 

В примере (15) с девербативом der Abzug, высту-
пающим в качестве таксисного актуализатора, темпо-
ральный предлог bis маркирует таксисные отноше- 
ния контактного предшествования. В высказываниях  
(16–20) роль таксисных актуализаторов берут на себя 
девербативы der Anpfiff, der Kauf, der Abschied, der 
Abpfiff, а функцию таксисного маркера дистантного 
предшествования выполняет предлог vor.  В функции 
временных делимитаторов, эксплицирующих четкую 
отграниченность  «индивидуальных внутренних вре-
мен»  соотносимых между собой действий девербати-
вов и глаголов,  выступают аспектуальные адвербиа-
лы kurz и sechs Minuten (см. примеры 19–20). 
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Таксисный потенциал девербативов достаточно ва-
риативен. Помимо примарно-таксисных значений одно-
временности/разновременности они могут выступать в 
роли актуализаторов секундарно-таксисных значений 
одновременности – инструментально-таксисных, меди-
ально-таксисных, финально-таксисных, модально-так- 
сисных и кондиционально-таксисных, например: 

(21)  Durch den Ankauf eines Hauses in der Bahnhof-
straße und dem Umbau dieses Objektes entstand ein Be-
trieb, der alsbald zu den führenden Fachgeschäften des 
Waldviertels gehörte [8]. 

(22) Denn durch den  Auszug  aus der jetzigen 
Rettungswache an der Hermannstraße wird im Gebäude 
dort viel Platz frei (Там же). 

(23) Unsere Fähigkeit die Region zu durchleuchten 
wird jetzt durch den Abzug reduziert (Там же). 

(24) Durch den Wegfall der rot-grün-roten Option hat 
sich die strategische Situation stark vereinfacht (Там же). 

(25) Mit dem Abbau reagiert Siemens Energy auch 
auf den Wandel im Energiemarkt hin zu erneuerbaren 
Energien (Там же).  

(26) Für den Ankauf dieser Stoffe war österreichisch-
es Steuergeld aufgewendet worden (Там же). 

(27) «Man werte noch aus», sagt Ebert mit Verweis 
auf eine Untersuchung bei vielen Unternehmen (Там же).  

(28) Bislang wird britisches Fleisch nur bei der 
Ausfuhr in die Europäische Union kontrolliert (Там же). 

В примерах (21–24) с предлогом durch в инстру-
ментальном значении акциональные имена der  
Ankauf, der Umbau, der  Auszug, der Abzug, der Wegfall 
реализуют инструментально-таксисные значения од-
новременности. В высказывании (25) с предлогом mit 
в медиальном значении девербатив der Abbau высту-
пает в функции актуализатора медиально-таксисного 
значения одновременности. В примере (26) с финаль-
ным предлогом für девербатив der Ankauf  выполняет 
роль финально-таксисного актуализатора. В высказы-
вании (27) с помощью девербатива der Verweis  
с предлогом mit  в модальном значении выражено мо-
дально-таксисное значение одновременности. В при- 
мере (28) акциональный девербатив die Ausfuhr  c 
предлогом bei в кондициональном значении стано-
вится париципантом процесса кондиционально-
таксисной актуализации. Дополнительным эксплика-
тором семантики условия в данном высказывании 
является наречие nur (см. nur bei der Ausfuhr in die 
Europäische Union). 

Кроме того, безаффиксные акциональные девер-
бативы могут актуализировать сопряженные фазово-
примарно-таксисные  категориальные значения одно-
временности, предшествования и следования, напри-
мер: 

(29) Bei einem letzten Heist beginnt die Jagd nach 
dem perfekten Abschied (Там же). 

(30) Nach dem Auszug der Sekte haben die neuen  
Besitzer im Haus Constanze mit der Sanierung begonnen 
(Там же). 

(31) Mit dem Rückzug von Angela Merkel aus dem 
Kanzleramt beginnt eine neue Ära in den deutsch-
türkischen Beziehungen (Там же).  

(32) Am Freitag begann Russland dann nach eigenen 
Angaben mit dem Abzug der Soldaten aus den Grenzge-
bieten (Там же).  

(33) Mit dem offiziellen Abschied geht eine 
wochenlange Hängepartie endlich zu Ende [8]. 

(34) Mit diesem Widerruf endet die Handlungsmacht 
des Bevollmächtigten (Там же).  

(35) Bis zum Einstieg in den Klettersteig dauert es 
circa eine halbe bis dreiviertel Stunde (Там же). 

(36) Nach der Abfuhr aus Gent setzt Wiesbaden 
weiter auf Austausch (Там же). 

В примерах (29–32) c предлогами nach и mit реали-
зованы ингрессивно-фазово-примарно-таксисные значе-
ния дистантного следования (см. высказывания 29–30) 
и одновременности (см. высказывания 31–32). Инди-
катором и детерминантом ингрессивно-фазовой се-
мантики является фазовый глагол beginnen. В приме-
рах (33–34) с предлогом mit девербативы der  
Abschied и der Widerruf  актуализируют эгрессивно-
фазово-примарно-таксисные значения  одновремен-
ности. В высказываниях (35–36) девербативы der  
Einstieg и die Abfuhr выполняют функцию срединно-
фазово-примарно-таксисного значения контактного 
предшествования (см. пример 35) и дистантного сле-
дования (см. пример 36). Детерминантами соответ-
ствующих фазовых значений являются фазовые гла-
голы enden и dauern, аналитическая глагольная кон-
струкция zu Ende gehen и наречия с фазовой 
семантикой endlich, weiter.   

В высказываниях, содержащих итеративные ад-
вербиалы и атрибуты, безаффиксные акциональные 
девербативы становятся участниками актуализации 
сопряженных итеративно-примарно-таксисных кате-
гориальных значений, например: 

(37) Manchmal werden Nebenkosten erst mehrere 
Monate nach dem Auszug aus der Wohnung abgerechnet 
(Там же). 

(38) Nach Abzug der Gewitterzelle kommt gegen 
Abend stellenweise sogar wieder die Sonne durch, wie 
etwa in Klagenfurt (Там же).  

(39) Nach dem Umstieg ist die Zufriedenheit mit den 
Fahreigenschaften von E-Autos zumeist aber groß (Там же). 

(40) Die AfD verhöhnt seit ihrem Einzug in die Par-
lamente alles und jeden (Там же).  

(41) Seit dem Abzug der ausländischen Soldaten aus 
Afghanistan war die latente Angst immer da (Там же).  

(42) Beim Abschied von ihrem Großvater auf Schloss 
Windsor näherten sich die beiden scheinbar wieder etwas 
an (Там же).  

(43) Bei jedem Umzug werde das Wasser abgepumpt 
und durch frisches ersetzt (Там же). 

В примерах (37–39) с помощью девербативов der 
Auszug, der Abzug, der Umstieg  выражены итеративно-
примарно-таксисные значения дистантного следова-
ния. В высказываниях (40–41) девербативы der 
Einzug, der Abzug реализуют итеративно-примарно-
таксисные значения контактного следования. В при-
мерах (42–43) девербативы der Abschied и der Umzug 
актуализируют  итеративно-примарно-таксисные зна-
чения одновременности. Индикаторами итеративнос- 
ти и детерминантами итеративно-таксисных значений 
являются адвербиалы manchmal, wieder, zumeist,  
immer и атрибут jeder. 

Рассматриваемые безаффиксные имена, употреб-
ляемые в форме множественного числа, могут обо-
значать некоторые неоднократно повторяющиеся 
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действия (см. die Angriffe, die Besuche, die Übergriffe, 
die Überfalle, die Käufe, die Ankäufe, die Rufe, der 
Vorwürfe и др.). Они характеризуются деривационной 
итеративностью и принимают участие в актуализации 
итеративно-таксисных значений одновременности и 
разновременности, например: 

(44) Bei den Ankäufen steht die Einweisung in drei 
Kategorien der Vorratshaltung offen [9].   

(45) Bei den Besuchen bei meinen Groβeltern als 
kleines Kind war das Labyrinth aus Gassen ein Spielplatz 
für mich und meine Cousins (Там же). 

(46) Nach den Überfällen einer Gruppe von Skin-
heads am vergangenen Wochenende auf S-Bahn-
Fahrgäste hat der Bundesgrenzschutz (BGS) seine 
Kontrollen verstärkt (Там же). 

(47) Laut Bloomberg war es der 14. vereitelte Anschlag 
seit den Angriffen vom 11. September 2001 (Там же). 

В примерах (44–45) деривационно-итеративные 
девербативы die Ankäufe и die Besuche реализуют ите-
ративно-примарно-таксисные значения одновремен-
ности. В примерах (46–48) словообразовательно-
итеративные имена die Überfälle, die Angriffe  актуали-
зируют итеративно-примарно-таксисные значения 
дистантного следования (см. высказывание 46) и кон-
тактного следования (см. высказывание 47). Выше- 
названные девербативы являются детерминантами 
сопряженных итеративно-таксисных значений. 

Безаффиксные девербативы, образованные от аб-
лаутных форм производящих глаголов (ср.: der Griff 
← greifen, der Sprung ← springen, der Schritt ← schrei-
ten, der Tritt ← treten, der Wurf ← werfen), характери-
зуются наименьшим количеством глагольных призна-
ков и тенденцией к развитию неакциональных значе-
ний «опредмеченного действия» [7, c. 50]. В процессе 
деривации они «обрастают» «опредмеченными» зна-
чениями результата действия и теряют свойства вер-
бальности и таксисности. Они «переходят» из группы 
имен действия, т.е. nomina actionis, в группу «опред-
меченных» имен со значением результата действия, 
т.е. nomina acti, и далее в группу имен существитель-
ных конкретно-предметной семантики. В последнем 
случае они не обладают глагольностью и способно-
стью к актуализации таксисных значений. Кроме того, 
данные имена могут употребляться в переносном ме-
тонимическом значении (см. примеры 51–53), что 
также «лишает» их возможности участвовать в так-
сисной актуализации, ср.:  

(48) Durch den  Schritt  wurden die Chancen für eine 
gewünschte einstimmige Entscheidung gewahrt (Там же). 

(49) Mit einem Sprung war er an der Tür… (Там же). 
(50) Aus Marianne Rosenberg wird mit einem Griff 

Madame Butterfly… (Там же). 
В приведенных ниже высказываниях с темпо-

ральными предлогами bei, nach, bis девербативы der 
Wurf, der Sprung, der Schritt, der Tritt, der Griff cохра-
нили акциональные значения, что позволило им реа-
лизовать свой таксисный потенциал. Они явились 
актуализаторами примарно-таксисных значений сле-
дования (дистантного) (см. примеры 51–52),  предше-
ствования  (контактного) (см. пример 53) и одновре-
менности (см. примеры 54–56),  а также сопряженных 
итеративно-примарно-таксисных значений одновре-
менности (см. примеры 57–58). Детерминантом се-

мантики итеративности в высказываниях (57–58) вы-
ступает итеративный атрибут jeder. Ср.: 

(51) Nach dem Wurf von zwei Brandsätzen in ein 
geparktes Auto prüft der Staatsschutz der Duisburger 
Kriminalpolizei, ob die Tat einen rassistischen Hinter-
grund hat [8]. 

(52) Nach dem Sprung von Daniel Huber war dann 
klar, dass Geiger seine dritte Medaille bei diesen 
Titelkämpfen sicher hatte (Там же).  

(53) Bis zum letzten Sprung präsentierte sich der 
Toggenburger in beiden Läufen in guter Form (Там же). 

(54) Beim Sprung in den Oberarmhang sind die Arme 
zu stark gebeugt  [9]. 

(55) Bei dem Wurf mit dem Gullydeckel durch die 
Fensterscheibe entstand erheblicher Sachschaden [8].  

(56) Bei einem Griff an ihr Haupt stellte die Polizistin 
dann fest, dass sie blutete (Там же). 

(57) Der Schnee knirscht bei jedem Schritt unter den 
Schuhen (Там же). 

(58) Bei jedem Tritt knarrten die Dielen [9]. 
В следующих высказываниях девербатив der Griff 

употреблен в конкретно-предметном значении, и со-
ответственно он не способен к таксисной актуализа-
ции:  

(59) Da der junge Mann der Aufforderung nicht un-
verzüglich nachkam, zückte einer der unbekannten Män-
ner ein Klappmesser mit schwarzem Griff und bedrohte 
den Jungen [8]. 

(60) Die besten Werfer verwenden nur Geräte mit 
einem Griff (Там же). 

Выводы. Таким образом, безаффиксные деверба-
тивы немецкого языка, как правило, сохраняют акци-
ональную семантику производящих их глаголов, а 
вместе с ней присущее глаголам свойство таксиснос- 
ти, т.е. способности участвовать в актуализации раз-
личных таксисных значений одновременности и раз-
новременности. Таксисный потенциал рассмотренных 
нами девербативов достаточно  разнообразен и вариа-
тивен. При сочетании с темпоральными предлогами 
данные имена выступают в функции актуализаторов 
примарно-таксисных одновременности, предшество-
вания, следования, а при употреблении с предлогами 
инструментальной, медиальной, финальной и др.  
семантики они реализуют секундарно-таксисные зна-
чения одновременности. Деривационно-итеративные 
девербативы способны к актуализации итеративно-
таксисных значений.  В высказываниях с различными 
фазовыми индикаторами рассмотренные имена стано-
вятся партиципантами фазово-таксисных значений. 
Некоторые акциональные имена в процессе дерива-
ции получают  «опредмеченные» значения результата 
действия, переходя в группу nomina acti. При перехо-
де в класс предметных имен существительных данные 
девербативы теряют свою акциональность и таксис-
ность. 
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GERMAN NON-AFFIX DEVERBATIVES: 

SEMANTIC AND TAXIS POTENTIAL 
 

The article describes the semantic and taxis potential of German deverbatives without affixes. As a rule, non-affix 
deverbatives of actional semantics retain the verbal and taxis nature of generating verbs. It allows them to participate in 
the actualization of various taxis meanings of simultaneity and non-simultaneity (primary-taxis, secondary-taxis, itera-
tive-taxis, phase-taxis). When used with temporal prepositions, they act as primary-taxic actualizers of simultaneity, 
precedence, following, and when combined with prepositions of other semantics (instrumental, medial, final, etc.), they 
demonstrate the ability to implement secondary-taxis meanings of simultaneity. Derivative-iterative non-affix 
deverbatives perform the function of iterative-taxis determinants and update iterative-primary-taxis categorial mean-
ings. Some nouns are modified in the process of derivation, acquiring «objectified» meanins of the result of the action. 
«Objectified» deverbatives lose their actional and taxis features when they pass into the group of objective nouns. 
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